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SDELENI{

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 1. listopadu 2012 byla v Praze podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Brazilskou federativni republikou o vzdjemné spriavni pomoci v celnich otizkich.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Smlouva vstupuje v platnost na zdkladé svého ¢linku 20 dne 30. ledna 2019.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaSuji soucasné.
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_ SMLOUVA MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
_ BRAZILSKOU FEDERATIVNI REPUBLIKOU
O VZAJEMNE SPRAVNI POMOCI V CELNICH OTAZKACH

Ceska republika
a

Brazilské federativni republika
(dale jen ,,smluvni strany*),

BEROUCE VUVAHU, Z¢ porulovani celnich predpisi poskozuje bezpednost
smluvnich stran a jejich ekonomické, obchodni, fiskélni, socidln{, kulturni a zdravotni
zajmy;

BEROUCE V UVAHU dulezitost ptesného vymé&fovéani cel a dalsich dani vybiranych
pii dovozu nebo vyvozu a zajisténi fadného prosazovani zdkazl, omezeni a Kontrolnich
opatfeni celnimi spravami ve vztahu k uréitému zboZi;

UZNAVAJICE potiebu mezindrodni spoluprace v otizkach spojenych s uplatiovanim a
prosazovanim svych celnich piedpisi;

BEROUCE V UVAHU zvyiujici se celosvétovou obavu o bezpetnost a usnadfiovéni
mezindrodniho dodavatelského Fetézce a usneseni Rady pro celni spolupréci z &ervna
2002 reagujici na tento problém;

UZNAVAJICE dolezitost dosaZeni rovnovéhy mezi dodrfovanim piedpish
a usnadiiovdnim obchodu s cilem zajistit plynuly tok zakonného obchodu a posilit
schopnost vlad zajistit ochranu spolecnosti a statnich p¥jmu;

JSOUCE PRESVEDCENY, %¢ mezinarodni obchod bude usnadnén piijetim modernich
kontrolnich technik, jako je Fizeni rizika, celnimi spravami,

UZNAVAIJICE, 7e mezinarodni vymé&na informaci je zdkladni souédsti G¢inného fizeni
rizika a Ze tato vyména informaci by méla byt zaloZena na jasnych pravnich
ustanovenich;

S OHLEDEM na pfisludné nastroje Rady pro celni spoluprici, a to zejména na
Doporudeni o vzdjemné spravni pomoci z S. prosince 1953;

S OHLEDEM i na mezindrodni Gmluvy obsahujici zakazy, omezeni a kontrolni opatfent
ve vztahu k uréitému zboZi;

DOHODLY SE takto:
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Clinek 1
Definice

Pro &ely této smlouvy:

1. ,.Celni sprava“ znamen4 v Ceské republice Generalni feditelstvi cel a jim povéfené
celn{l organy a v Brazilské federativni republice Federdlni sekretaridt pro statni

piijmy;

2. ,Celni pfedpisy“ znamenaji ustanoveni pravnich piedpist uplatnitelnd &
vymahatelnd celni sprdvou smluvni strany v souvislosti s dovozem, vyvozem,
pieklddkou, tranzitem, skladovénim a pohybem zboZi, véetn€ ustanoveni pravnich
piedpish tykajicich se opatfeni k zdkazu, omezeni a kontrole;

3. ,Delikt" znamena jakékoli porufeni nebo pokus o poruSeni celnich piedpisi smluvni
strany;

4. ,Mezindrodni dodavatelsky fet€zec™ znamena veSkeré procesy zahrnuté
v pieshrani¢nim pohybu zboZi z mista plivodu do mista koneéného uréeni;

5. ,Osoba“ znamen4 jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu;

6. ,.Ufednik® znamena jakéhokoliv urednika celni spravy nebo jiného statniho tiednika
uréeného celni spravou;

7. .Informace® znamenaji veSkeré ddaje, at’ jiZ zpracované, ¢i analyzované nebo
nezpracované, a dokumenty, zpravy a daldi sdéleni v jakémkoli formatu, véetné
elektronického, nebo jejich ovétend kopie;

8. ,.Zadajici celnf sprava® znamena celni spravu, kterd zad4 pomoc;
9. .DoZadovani celni sprava“ znamena celni spravu, od které je pomoc poZadovana;

10. ,,Omamné a psychotropni latky* znamenaji latky uvedené na seznamu I, II a IV
Jednotné umluvy Organizace spojenych naroddl o omamnych latkach z 30. bfezna
1961 a latky uvedené na seznamu [, 11, [II, IV Umluvy Organizace spojenych narodii
o psychotropnich latkdch z 21. tnora 1971;

11. ,.Prekurzory” znamenaji latky a jejich soli uvedené v seznamu I a 1l Umluvy
Organizace spojenych narodd proti nedovolenému obchodu s omamnymi a
psychotropnimi latkami z 20. prosince 1988;

12. ,Exemplate CITES* znamenaji ohroZené druhy volné Zijicich Zivodichii a rostlin
uvedené v Umluvé o mezindrodnim obchodu ohroZenymi druhy volné Zijicich
Zivodichl a rostlin (Washington D.C. 3.3.1973);

13. ,,Osobni 0daj” znamena veskeré informace vztahujici se k urcené nebo urlitelné
fyzické osobé;
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14. ,Policejnim orgnem® se rozumi v Ceské republice Policie Ceské republiky,
v Brazilské federativni republice Federalni Policie.

Clanek 2

Pihsobnost smlouvy

1. Smiluvni strany si budou prostfednictvim ceinich sprdv a za podminek uvedenych
v této smlouvé vzdjemné& poskytovat spravni pomoc pro uplatitovan{ celnich piedpist
a pro prevenci, Setfeni a boj proti deliktim a pro zajiténi bezpecnosti mezindrodniho
dodavatelského Fetézce.

2. Tato smlouva neupravuje vymahani cel, dani a ostatnich dévek na tzemi doZadané
smluvni strany, kjejichz Ghrad® vznikla povinnost na Uzemi doZadujici smluvni
strany.

3. Jakakoli ¢innost provadénd smluvni stranou podle této smlouvy bude v souladu
s ustanovenimi pravnich predpist a v mezich pravomoci jeji celni spravy a dostupnych

zdroju,

4. Tato smlouva se nedotyka jinych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou smluvni strany
vazany a nezahrnuje ani poskytovani pravni pomoci ve vécech trestnich, ktera nalezt
do plisobnosti justiénich organd.

5. Ustanoveni této smlouvy nebudou zakladat prévo jakékoli osoby ziskavat, potlatovat
nebo vylutovat jakékoli ditkazy nebo zdrZovat vykonéni Zadosti.

Clanek 3

Rozsah vieobecné pomaoci

1. Celni spravy st budou, na pozadani nebo z vlastni iniciativy, vzajemné poskytovat
pomoc prostfednictvim vymény informaci, kterd pomiiZe zajistit spravné uplatiiovani
celnich predpist a prevenci, Setfeni a potirani delikti, které se tykaji zejména:

a) vybéru cel a sprivného wur€eni celni hodnoty zboZi a jeho sazebniho
zafazeni;

b) dodrZovani opatieni tykajicich se zdkazu, omezeni, preferenéniho zachézeni
nebo osvobozeni ve spojeni s dovozem, vyvozem, tranzitem zboZl nebo
jinymi celnimi reZimy;

c) dodrZovan{ predpisti tykajicich se exemplait CITES;

d) uplatitovani pravidel tykajicich se nepreferenéniho plivodu zboZi;
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e) prevence a potirdni deliktd a nedovoleného obchodovani s omamnymi a
psychotropnimi latkami.

2. PH ziskdvani informaci jedna doZadana celni sprava svym jménem.

Clanek 4

Technickd spoluprice a pomeoc

1. Na poZadani poskytne doZadovand celni sprava veskeré informace o celnich
piedpisech a postupech uplatnitelnych jeji smluvni stranou a tykajicich se deliktu.

2. Kazd4 celni sprava bude na zdkladé Zadosti nebo z vlastnf iniciativy sdélovat veskeré
informace tykajici se:

a) novych technik vymaéhani, které prokéazaly svoji u¢innost;
b} novych trend, prostfedkil nebo metod pachani deliktd;

¢) zboZi, o kterém je znadmo, Ze je piedmétem deliktd, jakoZ i o metodach
piepravy a uskladiiovéni tohoto zboZi;

d) osob, které se dopustily nebo jsou podezielé, Ze se dopoustéji nebo dopusti
spachani deliktu;

e) veskerych dalich Udaji a statistik, které mohou pomoci celnim spravam

s hodnocenim rizika pro G&ely kontroly a podpory.

Clének 5

Konkrétni typy informaci

1. Na poZadani poskytne doZadovana celni sprava Zadajici celni spravé, ktera ma divod
k pochybdm o pfesnosti informaci ji poskytnutych v celni v&ci, informace tykajici se
nasledujicich skuteénosti:

a) zda zboZi dovezené na \Uzemi Zadajici smluvni strany bylo vyvezeno
z Gizemi doZadované smluvni strany v souladu s celnimi piedpisy;

b} zda zboZi vyvezené zizemi Zadajici smluvni strany bylo dovezeno na
uzemi doZadované smluvni strany v souladu s celnimi pfedpisy; nebo

¢) zda zboZi v tranzitu na Uzemi jedné ze smluvnich stran bylo v tranzitu
v souladu s celnimi predpisy.
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2. Pokud bude poZadovano, bude informace obsahovat pFipadné celni postupy
uplatnéné na toto zboZi, a zejména postupy, které byly pouZity pro propusténi tohoto
zboZi.

Clanek 6

Zvlastni druhy pomoci

Na pozadéani bude doZadovana celni sprava v moZném rozsahu sledovat a poskytovat Zédajici
celni spravé informace o:

a) osobach, které se dopustily nebo jsou podezielé, Ze zamys$leji spachat delikt
na uzemi Z4dajici smluvni strany, zejména o téch, které piijizd€ji na Gizem
nebo vyjizdéji z izemi doZadované smluvni strany;

b) zboZi v tranzitu, podtovnim styku a uskladnéném zboZi, o némzZ ma Zadajici
celni sprava dlivodné podezieni z nedovoleného obchodu na celnim Gzemi

své smluvni strany;

¢) mistech, o kterych je znamo, nebo existuje divodné podezieni, Ze jsou
pouZivana ke spachani deliktu na Gzem{ Zadajici smluvni strany;

d) dopravnich prostiedcich, véetné kontejnerti a postovnich zésilek, které byly
pouZity, nebo existuje divodné podezieni, Ze byly pouZity ke spachani
deliktu na Uzemi Zadajici smluvni strany;

¢) Cinnostech, které mohou byt spojeny s nedovolenym obchodem
s omamnymi a psychotropnimi latkami a prekurzory;

f) ¢innostech, které mohou byt spojeny s nedovolenym obchodem s exemplafi
CITES.

Clanek 7

Pomec piti uplatiiovani a vymahani celnich piedpisi

1. Celni spravy si vzajemné poskytnou z vlastni iniciativy nebo na poZadén{ informace
o planovanych, probihajicich nebo ukonéenych ¢&innostech, které zakladaji
opodstatnéné podezteni, Ze byl spachan nebo bude spachéan delikt na Gizemi dotené
smluvni strany.

2. Vsituacich, kdy by mohlo dojit ke znaénému poskozeni hospodafstvi, vefejného
zdravi, vnitfni bezpednosti, véetné bezpe€nosti mezindrodniho dodavatelského
fetézce nebo jinych dblezitych zajml jedné smluvni strany, poskyine druhéd smluvni
strana, kdykoli to bude moZné, tyto informace z vlastni iniciativy a neprodlené.
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3. Celnim spravam jinak nic v této smlouvé nebrani poskytovat z vlastni iniciativy
informace o ¢innostech, které by mohly vést k deliktim na tzemi druhé smluvni
strany.

Clanek 8

Pomoc p¥i vyméteni dovoznich a vyvoznich cel a dani

Na pozadani poskytne doZadovana celni sprava informace s cilem pomoci Zadajici celni
spravé pfi spravném uplatiiovani celnich pfedpist.

Clinek 9

Predavani zadosti

1. Zadosti o pomoc podle této smlouvy si budou piimo predavat dotéené celni spravy.
KaZzda celni sprava uréi oficialni kontaktni misto za timto G¢elem a poskytne o ném
veskeré podrobnosti.

2. Zadosti o pomoc podle této smlouvy budou zasilany pisemnd nebo za pouiti
technickych prostiedkt komunikace a budou k nim piiloZeny veskeré informace
povaZované za uZiteCné pro spinéni takovych Zadosti. DoZadand celni sprava miiZe
poZadovat pisemné potvrzeni Zadosti vytvofenych za pouZiti technickych prostiedkd
komunikace. Pokud to budou vyZadovat okolnosti, mohou byt neformalni Zadosti
ptedlozeny UGstn&. Takové Zadosti budou co nejdiive potvrzeny pisemné, nebo pokud
je to piijatelné pro doZadovanou i Zadajici celni spravu, za pouZiti technickych
prostiedkd komunikace.

3. Zadost bude predloZena bud’ v oficidlnim jazyce statu dozadované smluvni strany,
nebo v angli¢ting. Vedkeré dokumenty pfilozené k Zadosti budou v nezbytném
rozsahu preloZeny do anglitiny.

4. Zadosti zaslané podle odstavee 2 tohoto ¢lanku budou obsahovat tyto nalezitosti:
a) nazev Zadajici celn{ spravy;
b) vé&c, o kterou se jedna, druh poZadované pomoci a odlivodnéni Zadosti;
c) struény popis prov&fované véci a platnd ustanoveni pravnich piedpisd; a
d)} jména a adresy osob, kterych se Zadost tyka, pokud jsou zndmy.

5. Pokud Zédost nespliivje formélni néleZitosti, miZe byt vyZadovéna jeji oprava,
doplnénf nebo podani nové Zadosti; piijeti pfedb&Znych opatieni tim neni dotéeno.

6. Vpiipadé, kdy Zadajici celni sprava poZaduje, aby byl pouZit uréity postup nebo
metodika, splni doZadovand celni spréva tuto Zadost, pokud neni v rozporu s platnymi
pravnimi piedpisy doZadované smluvni strany.
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Clanek 10

Spisy a informace

Pokud jsou vrdmci spoluprace podle této smlouvy preddvany kopie spist,
dokument a dal3ich material(, tyto kopie jsou fadné ovéfeny.

Zadajici celni spréva si maze vyZadat originaly spisti, dokument? a dalgich materiald
pouze za vyjimeénych okolnosti, kdy by ovéfené kopie nebyly dostacujici.
Dozadovana celnf sprdva mize poskytnout tyto originaly spist, dokumenttt a dal8ich
materialil za pfedpokladu, Ze Zadajici celni sprava souhlasi s dodrZenim veskerych
podminek a poZadavkil uréenych doZzadovanou smluvni stranou.

Piedané origindly spist, dokumentl a dal$ich dokumentll budou navriceny co
nejdfive, prava doZadované celni sprdvy nebo tfetich stran k t€émto origindlim
zlstanou nedotéena. Na poZadani budou originaly vraceny neprodleng.

Dozadovanad celni sprava dodd spole¢né s poskytnutymi informacemi veskeré

nezbytné pokyny pro jejich vyklad nebo vyuZiti.

Clanek 11

2w z

Vyiizovani zadosti

DoZadovand celni sprava pfijme veskerd piiméfend opatieni k vyfizeni Zddosti
v pfiméfeném Case a v piipadé nutnosti bude iniciovat viechna nezbytnd opatfeni pro
Jeji vykonéni.

Pokud doZadovana celni sprava neméa poZadovanou informaci, pfijme veskerd
nezbytna opatient pro ziskani této informace. Pokud to bude nezbytné, mize pomoci
doZadované celn{ spravé pii poskytovani pomoci jiny pfisludny orgén této smluvni
strany. Nicméné odpovédi na Zadosti budou sdélovany pouze dozadovanou celni
spravou.

V piipadech, kdy doZadovana celni sprava neni orgénem pfislu$nym pro splnéni
Zadosti, zadost bud’ neprodiené pieda pfisluinému organu, ktery odpovi na Zadost
podle svych pravomoci v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvni strany,
nebo poradi Zadajici celni spravé vhodny postup, kiery je nutné pouZit ve spojitosti
s takovou Zadosti.

DoZadovana celni sprava v souladu s jeji ndrodni legislativou provede na poZadani
celni spravy druhé smluvni strany veskerd nezbytna Zetfeni, vCetné vyslechnuti
expertlh a svédkl nebo osob podezielych ze spachani deliktu, a vykona ovéfeni,
kontroly a dotazovani ve spojitosti se zdleZitostmi uvadénymi v této smlouve,

Vysledky téchto Setfeni, ovéfovani, kontrol a dotazovani budou Zadajici celni spravé
sdéleny co nejdfive.
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Clanek 12

Experti a syédci
1. Na poZidani miZe doZadovana celni sprdva zmocnit své tfedniky, aby vystoupili
pfed soudem nebo tribundlem na Gzemi{ Zadajici smluvni strany jako experti nebo
svédci ve véct tykajici se uplatiiovani celnich predpish.
2. 'V Zadosti o vystoupeni celnich ufednikd jako expertd nebo svédkt musi byt jasné
definovano, v jakém pfipadu a v jaké Gloze maji Gfednici vystoupit.

Clanek 13

Ucast iFedniki na celpim tzemi druhé smluyni strany

1. Na pisemnou Zadost a za podminek, které sama stanovi, miZe doZadovana celni
sprava povolit pfitomnost Ufednik® Zadajici celni spravy na Gzemi doZadané smluvni
strany v pripadech, kdy jeji Ufednici provadeji Setfeni deliktd, které jsou predmétem
zajmu Zadajici smluvni strany, véetné jejich piitomnosti pii téchto Setfenich.

2. Utednici Zadajici celni spravy vystupuji na uzemi doZadované smluvni strany
vyhradné ve funkei poradce. Odstavec 1 nedéva tdmto dfednikdm Zadna zdkonnd
opravnéni, ktera jsou svéfena celnim ufednikim doZadované celni spravy v souladu
$ vnitrostatnimi pravnimi piedpisy.

3. Ufednici zadajici celni spravy, nachdzejici se na celnim tizemi druhé smluvni strany za
podminek uvedenych v odstavci 1, musi byt vzdy schopni prokadzat svou uUfedni
funkei. Uvedent Fednici nesmi nosit uniformu ani zbrar.

4. Utednikim uvedenym v odstavci 1 bude poskytnuta stejnd ochrana, jakou poZivaji
ufednici celni spravy druhé smluvni strany v souladu s platnymi vnitrostatnimi
pravnimi piedpisy této smluvni strany, piiemZ jsou odpovédni za jakékoliv
protipravni jednani, kterého by se mohli dopustit.

S. Na zadost bude doZadujici celnf sprava informovéna o ase a misté konani akce, jez
ma byt provedena na zékladé Zédosti o pomoc, aby tato akce mohla byt koordinovana.

Clanek 14

Pouziti informaci

1. Veskeré informace sdélené podle této smlouvy budou vyuzivany piislusnymi tfedniky
a pouze k iéelim a za podminek stanovenych v této smlouvé. K jinym tceliim mohou
byt tyto informace pouZity pouze na zékladé pisemného souhlasu celni spravy, kterd je
poskytla a budou podléhat jakymkoli omezenim stanovenym touto celni spravou.
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Veskeré informace sdé€lené podle této smlouvy se budou fidit zavazkem dodrZovani
ufedniho tajemstvi a budou podléhat nejméné stejné ochrané jako stejny druh
informaci podle ustanoveni vnitrostatnich pravnich piedpisti Zadajici smluvni strany.

Ustanoveni odstavel 1 a 2 tohoto ¢lanku se nebudou vztahovat na pfipady porueni
pravnich pfedpist spojenych s omamnymi a psychotropnimi latkami a prekurzory a
exemplati CITES. Tyto informace mohou byt sdélovany jinym orgdnim Zadajici
smluvni strany pHmo se zabyvajicimi bojem proti nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi latkami a prekurzory a exemplati CITES. Kromé toho
mohou byt informace tykajici se poruseni pravnich predpish spojenych s vefejnym
zdravim, vefejnym pofadkem, vnitin{ bezpednosti nebo ochranou Zivotniho prostiedi
smiluvni strany, jejiZ celni sprava obdrZela tyto informace, pfedany piislu§nym statnim
organlim, které se t€mito zéaleZitostmi zabyvaji.

Tato smlouva se nedotyka zavazkl celnich sprav vyplyvajicich z mezinarodnich smiuv
a prévnich predpist, kterymi jsou vazany.

Ustanoveni odstavce 1 nebude branit pouZiti informaci v soudnich nebo spravnich
fizenich nasledn& zahajenych pro poruseni celnich predpisd. Takové pouZiti je moZné
na zakladé pisemného souhlasu celni spravy, kterd tyto informace poskytla.

V souladu s udely a vrameci pisobnosti této smlouvy mohou smluvni strany pouZzit
ziskané informace jako dikaz:

a) ve svych dikaznich protokolech, zpravach a svédectvich a
b) pfi soudnich fizenich a v obvinénich predloZenych soudiim,
Clanek 15

QOchrana osobnich idaji

Ochrana pteddvanych osobnich tdaji bude podléhat vnitrostdtnim pravnim pfedpisim stata
smluvnich stran, pokud pravidla uvedend v tomto ¢lanku nestanovi jinak:

a)

b)

osobni Gdaje, které Zadajici celni spréava ziskala, mohou byt vyuZity jen pro ucely
této smlouvy. DoZadovand celni sprava je opravnéna stanovit podminky pouZiti
pfedanych osobnich tdajd. Zadajici celni sprava musi tyto podminky respektovat;

osobni Gdaje nebudou predany, pokud by jejich predani nebo zamyslené pouZiti bylo
v rozporu s pravonimi piedpisy stitu jedné ze smluvnich stran, zejména predpisi
upravujicich ochranu osobnich adaji. Na poZadani bude Zadajici celni sprdva
informovat doZadovanou celni sprava o wvyuZiti piijatych osobnich udaji a
o dosazenych vysledcich;

Zadajici celni sprava mlze osobni Udaje dédle pfedat pouze policejnim organim, a
v piipadé€, Ze jsou potfiebné pro udely trestniho fizeni stdtnimu zdstupci a soudnimu
organu. Jinym orgdnim mohou byt poskytnuty jen v piipadé, Ze s tim doZadovand
celn{ sprava vyslovi souhlas a vnitrostatn{ pravni pfedpisy zavazné pro organy, které
takové udaje pfijmou, toto pfedani dovoluji;



Strana 44 Sbirka mezindrodnich smluv & 2 / 2019 Castka 2

d)

€)

g

h)

1.

doZadovana celni sprava odpovida za spravnost a platnost pfedanych osobnich uidaji.
Zjisti-1i, Ze byly pfeddny nespravné udaje nebo Gdaje, které vzhledem ke své povaze
nemély byt ptedany, musi o této skutednosti neprodlené informovat Zadajici celni
spréavu, Zadajici celnf sprava, pfipadng téZ jiny organ, jemuZ byly informace predany,
tyto osobni Gdaje podle okolnosti prlpadu bez zbyteéného odkladu opravi, doplni
nebo provede jejich likvidaci;

doZadovana celni sprava poskytne spolu s osobnimi tdaji informaci o lhitg, ve které
bude provedena jejich likvidace na zékladé pravnich pledpisd platnych na Gzemi
pedévajici smluvni strany. Zadajici celni sprava provede likvidaci prijatych
osobnich udajli, jakmile pomine tucel, pro ktery mohou byt tyto udaje pouZity
v souladu s touto smlouvou;

na Zadost osoby, o ni% byly udaje pfedany, podanou pfisluinému orginu jedné
smluvni strany tento organ po ptedchozim pisemném souhlasu druhé smluvni strany
poskytne informace o predanych udajich a o jejich zamysleném pouZiti za
piedpokladu, Ze tomu nebrani vnitrostatni pravni pfedpisy smluvni strany, na jejimz
Uzemi tato osoba o poskytnuti informace poZadala. Nicméné takové informace
nebudou poskytnuty, pokud vefejny zdjem pfevySuje zdjem dotené osoby.

celn{ orgdny vedou evidenci o pfedani a pfijeti osobnich udajil realizovanych na
zakladé této smlouvy;

celni orgdny piijmou takova opatfeni, aby nemohlo dojit k neopravnénému nebo
nahodilému pfistupu k osobnim udajdm, k jejich zméné, zniteni, poskozeni &i
k neopravnénému prenosu, jakoz i k jejich jinému neoprdvnénému zpracovani &i
Zneuziti;

zachazen{ s osobnimi tdaji poskytnutymi-podle této dohody bude podiéhat dohledu
v souladu s vnitrostatnimi pravaimi piedpisy smluvni strany.

Clanek 16

Vynéti

Pokud by pomoc poZadovand podle této smlouvy mohla porusit suverenitu, zdkony a
mezindrodni smluvni zavazky, vnitini bezpednost, vefejné zdravi, vetejny pofadek,
potirdni trestné &innosti nebo jiny podstatny ndrodni zdjem doZadované smluvni
strany, nebo ohrozit obchodni nebo profesionalni zajmy, mlZe byt tato pomoc
doZadovanou celni spravou odmitnuta nebo poskytnuta podle podminek, které si tato
strana sama stanovi,

Pokud celni spréva jedné smluvni strany poZadd o pomoc, kterou by sama nebyla
schopna poskytnout, pokud by o to byla poZ4ddana celni spravou druhé smluvni strany,
upozorni na tuto skuteCnost ve své Zadosti. Vyhovéni takové Zddosti bude na tivaze
dozadané celni sprévy.

Pomoc miiZe byt odloZena, pokud existuji diivody k piesvéddéeni, Ze narusi probihajici
Setfeni, stihdni nebo fizeni. V takovém pfipadé bude doZadovand celni sprava
konzultovat s Zadajici celni spravou, zda pomoc mlZe byt poskytnuta za podminek
piipadné stanovenych doZadovanou celni spravou.
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4. Pokud doZadovand celni sprava dospéje k nazoru, Ze naklady nutné na spinéni Zédosti
jsou zjevné nepkimétené v poméru k piedpokladanému uZitku pro Zadajici celni
spravu, oznami tento 24vér Zadajici celni spravé. PoZadovand pomoc miZe byt
odmitnuta, pokud Zadajici celni spradva neposkytne informace vyvracejici tento zavér.

5. V piipadé odmitnuti nebo odloZeni pomoci budou piedloZeny divedy k odmitnuti

nebo odloZeni.

Clanek 17

Naklady

1. Smluvni strany nebudou uplatiiovat naroky na thradu nakladf vzniklych pii plnéni
této smlouvy. Nicméné na Zadost budou vydaje na experty, svédky, tlumocniky a
piekladatele, ktefi nejsou statnimi zaméstnanci, uhrazeny Zadajici smluvni stranou.

2. Pokud budou pro splnéni zadosti nutné podstatné a neobvyklé vydaje, budou smluvni
strany konzultovat za udelem stanoveni podminek, za kterych bude Zadost
provedena, a zptisobu, jakym budou naklady hrazeny.

Clanek 18

Pinéni smlouvy

1. Celni spravy budou:

a) komunikovat piimo za ulelem feSeni zdleZitosti vyplyvajicich z této
smlouvy;

b) po konzultacich vydavat vnitini piedpisy nezbytné pro plnéni této smlouvy;

c) snaZit se ve vzijemné shodé fedit problémy nebo otdzky vznikajici
z vykladu nebo uplatitovan{ této smiouvy.

2. Celni spravy se mohou dohodnout na podrobném uplatiiovani ustanoveni s ohledem
na fadné provadéni této smlouvy.

3. Spory vzniklé pii provadéni této smlouvy, pro které nelze nalézt zadné fesenti, budou

urovnany diplomatickou cestou.

Clinek 19

Uplatiiovini

Tato smlouva bude platnd pro Gzemi obou smluvnich stran tak, jak jsou definovéna
v ustanovenich narodnich pravnich predpisu.
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Clanek 20

Vstup v platnost

Tato smlouva vstoupi v platnost tfi mésice poté, co si smluvni strany vymeéni
diplomatickou cestou pisemné oznameni o tom, Ze byly napinény poZadavky stanovené
jejich vnitrostatnimi pravnimi predpisy pro vstup této smlouvy v platnost.

Clanek 21

Ukonéeni platnosti

1. Smlouva se sjedndvd na dobu neurcitou. KaZdd ze smluvnich stran vsak miZe
Smlouvu vypovédét zaslanim pisemné vypovédi diplomatickou cestou. Smlouva
pozbyva platnosti prvnim dnem po uplynuti tfi mésich od data ozndmeni pisemné
vypovédi druhé smluvni strané.

2. Rizeni probihajici v dob& ukondeni platnosti budou nicméné dokoncena v souladu
s ustanovenimi této smlouvy.

3. Ukonéenim platnosti této smlouvy nezanikd povinnost zachovéni ddvérnosti
podle €l. 14 odst. 2 této smlouvy.
Clének 22
Revize

Celni spravy se sejdou k revizi této smlouvy podle potieby nebo po péti letech od vstupu
Smlouvy v platnost, pokud se nebudou vzajemné pisemné informovat o tom, Ze revize
neni nutna.

NA DUKAZ TOHO podepsani, plné k tomu zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

DANO v Praze , dne 1. listopadu 2012, ve dvou

plvodnich vyhotovenich, v jazyce Ceském, portugalském a anglickém, pticem? vSechny
texty jsou stejné autentické. V pripadé sporu o vyklad Smlouvy se pouZije anglické znéni.

Za Za
Ceskou republiku Brazilskou federativni republiku
JUDr. Ing. Pavel Novotny v. r. George Monteiro Prata v. r.
generalni feditel mimofadny a zplnomocnény
Generalniho Feditelstvi cel velvyslanec Brazilské federativni

republiky v Ceské republice
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AGREEMENT BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Czech Republic
and

the Federative Republic of Brazil
(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”),

CONSIDERING that offences against Customs laws are prejudicial to the security of the
Contracting Parties and their economic, commercial, fiscal, social, cultural and public health

interests;

CONSIDERING the importance of the accurate assessment of Customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement by Customs
Administrations of prohibitions, restrictions and measures of control in respect of specific

goods;

RECOGNIZING the need for international co-operation in matters related to the application
and enforcement of their Customs laws;

CONSIDERING the increased global concern for the security and facilitation of the
international trade supply chain and the Customs Co-operation Council's Resolution of June
2002 responding to this issue;

RECOGNIZING the importance of achieving a balance between compliance and facilitation to
ensure the free flow of legitimate trade and to strengthen the capacity of governments to protect
the society and revenues;

CONVINCED that international trade will be facilitated by the adoption of modern control
techniques, such as risk management, by Customs Administrations;

RECOGNIZING that the international exchange of information is an essential component of
effective risk management and that such exchange of information should be based on clear legal
provisions;

HAVING REGARD TO the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

HAVING REGARD ALSO TO international conventions containing prohibitions, restrictions
and measures of control in respect of specific goods;

HAVE AGREED as follows:
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Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “Customs Administration” means, for the Czech Republic, the General Directorate of
Customs and the customs authorities authorized by the General Directorate of Customs and
for the Federative Republic of Brazil, the Secretariat of the Federal Revenue of Brazil;

2. “Customs laws” means the legal and administrative provisions applicable or enforceable by
the Customs Administration of a Contracting Party in connection with the importation,
exportation, transshiprent, transit, storage and movement of goods, including legal and
administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and control;

3. “Offence” means any breach, or attempted breach, of a Contracting Party’s Customs laws;

4, “International trade supply chain" means all processes involved in the cross-border
movement of goods from the place of origin to the place of final destination;

5. “Person” means any natural person or legal entity;

6. "Official" means any Customs officer or other government agent designated by a Customs
Administration;

7. “Information” means any data, whether or not processed or analyzed, and documents,
reports, and other communications in any format, including electronic, or certified or
authenticated copies thereof,

8. “Requesting Customs Administration” means the Customs Administration which requests
assistance;

9. “Requested Customs Administration” means the Customs Administration from which
assistance is requested;

10. "Narcotic drugs and psychotropic substances" means the substances mentioned in the list I, {1
and IV of the Single Convention of the United Nations relating to Narcotic Drugs of 30
March 1961 and substances mentioned in the lists I, II, III, IV of the United Nations
Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971;

11. "Precursors" means substances and their salts mentioned in the lists I and II of the
Convention of the United Nations against illegal traffic with Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances of 20 December 1988;

12. “CITES species” means endangered species of wild fauna and flora mentioned in the
Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora of 3
March 1973,
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13. "Personal data” means any information relating to an identified or identifiable natural person;

14. “Police authorities” mean for the Czech Republic the Police of the Czech Republic, for the
Federative Republic of Brazil, the Department of the Federal Police.

Axticle 2

Scope of the Agreement

1. The Contracting Parties shall, through their Customs Administrations, provide each other
with administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper
application of Customs laws and for the prevention, investigation and combating of
offences and to ensure the security of the international trade supply chain.

2. This Agreement does not provide for the recovery in the territory of the requested
Contracting Party of customs duties, taxes and any other charges incurred in the territory of
the requesting Contracting Party.

3. Any activity carried out under this Agreement by a Contracting Party shall be in accordance
with its legal and administrative provisions and within the limits of its Customs
Administration's competence and available resources.

4. This Agreement does not have an impact on other international agreements binding the
contracting parties and does not include the provision of legal assistance in criminal matters
that fall within the scope of judicial authorities.

5. The provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the part of any person to

obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

Article 3

Scope of General Assistance

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on its own
initiative, with assistance through the exchange of information that helps to ensure the
proper application of the Customs laws and the prevention, investigation and repression of
offences mostly relating to:

a) collection of Customs duties as well as the correct evaluation of the Customs value
of the goods and their tariff classification;

b) observance of measures of prohibition, restriction, preferential taxation or
exemption relating to importation, exportation, transit of goods or other Customs
regimes;

c) observance of regulations relating to the CITES species;
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d) application of the rules concerning the non-preferential origin of goods;

¢) prevention and repression of offenses and illicit traffic on narcotic drugs and
psychotropic substances.

2. The requested Customs Authority shall seek the information as if it were acting on its own
account.

Article 4

Technical Cooperation and Assistance

1. On request, the requested Customs Administration shall provide all information about the
Customs law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to enquiries
relating to a offence.

2. Either Customs Administration shall communicate, either upon request or upon its own
initiative, any available information relating to:

a) new enforcement techniques having proved their effectiveness;
b) new trends, means or methods of committing offences;

¢) goods known to be the subject of offences, as well as transport and storage
methods used in respect of those goods;

d) persons known to have committed or suspected of being about to commit an
offence;

e) any other data and statistics that can assist the Customs Administrations with risk
assessment for control and facilitation purposes.
Article 5

Particular Types of Information

1. On request, the requested Customs Administration shall provide the requesting Customs
Administration, which has reason to doubt the accuracy of information provided to it in a
Customs matter, with information relating to:

a) whether goods imported into the territory of the requesting Contracting Party have
been lawfully exported from the territory of the requested Contracting Party;

b) whether goods exported from the territory of the requesting Contracting Party
have been lawfully imported into the territory of the requested Contracting Party;
or
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¢) whether goods in transit on the territory of one of the Contracting Parties have
been lawfully transited.

2. Ifrequested, the information shall indicate the Customs procedures, if any, under which the
goods have been placed and, in particular, the procedures used for clearing the goods.

Article 6

Special Types of Assistance

On request, the requested Customs Administration shall, to the extent possible, maintain
surveillance over and provide the requesting Customs Administration with information on:

a) persons known to have committed or suspected of being about to commit a
offence in the tetritory of the requesting Contracting Party, particularly those
moving into and out of the territory of the requested Contracting Party;,

b) goods in transit, postal traffic and in storage that give reasons to the requesting
Customs Administration to suspect illicit traffic towards the customs territory of
its Contracting Party;

¢} places known to have been used or suspected of being used to commit an offence
in the territory of the requesting Contracting Party;

d) means of transport, including containers and mail consignments, known to have
been used or suspected of being used to commit a offence in the territory of the
requesting Contracting Party;

e) activities that could be linked to the illicit traffic on narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors;

f) activities that could be linked to illegal traffic with the CITES species;

Article 7

Assistance for the Application and Enforcement of Customs Law

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on their own initiative or on
request, with information on activities, planned, ongoing, or completed which provide
reasonable grounds to believe that an offence has been committed or will be committed in
the territory of the Contracting Party concerned.

2. In situations that could involve substantial damage to the economy, public health, public
security, including the security of the international trade supply chain, or other vital
interests of one Contracting Party, the other Contracting Party, whenever possible, shall
supply such information on its own initiative and without delay.
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3. Nothing in this Agreement otherwise precludes the Customs Administrations from
providing on their own initiative information regarding activities that may result in offences
within the territory of the other Contracting Party.

Article 8

Assistance for the Assessment of Import or Export Duties and Taxes
On request, the requested Customs Administration shall provide information to assist the requesting

Customs Administration in the proper application of Customs laws.

Article 9

Communication of Requests

1. Requests for assistance under this Agreement shall be communicated directly between the
Customs Administrations concerned. Each Customs Administration shall designate an
official contact point for this purpose and shall provide details thereof.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing or using technical
means of communication, and shall be accompanied by any information deemed useful for
the purpose of complying with such requests. The requested Customs Administration may
require written confirmation of requests made by technical means of communication.
Where the circumstances so require, informal requests may be made verbally. Such
requests shall be confirmed as soon as possible either in writing or, if acceptable to the
requested and requesting Customs Administration, by technical means of communication.

3. Request shall be submitted either in an official language of the requested Contracting Party
or in English. Any documents accompanying such requests shall be translated into English,
to the extent necessary.

4. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following details:

a) the name of the requesting Customs Administration;

b) the matter at issue, type of assistance requested, and reasons for the request;

c) a brief description of the case under review and the legal and administrative
provisions that apply; and

d) the names and addresses of the persons to whom the request relates, if known.

5. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may be
demanded; the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.
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6.

Where the requesting Customs Administration requests that a certain procedure or
methodology be followed, the requested Customs Administration shall comply with such
request, subject to the domestic legal and administrative provisions of its Contracting Party.

Article 10

Files and Information

When copies of files, documents and other materials are provided in the framework of the
cooperation under this Agreement they shall be properly authenticated or certified.

The requesting Customs Administration may request originals of files, documents and other
materials only in extraordinary circumstances where certified or authenticated copies would
be insufficient. The requested Customs Administration may provide such originals of files,
documents and other materials provided that the requesting Customs Administration agrees
to comply with any conditions and requirements specified by the requested Customs
Administration.

Originals of files, documents, and other materials that have been transmitted shall be
returned at the earliest opportunity; rights of the requested Customs Administration or of
third parties relating thereto shall remain unaffected. Upon request, originals shall be
returned without delay.

The requested Customs Administration shall supply, together with the information
provided, all necessary instructions for its interpretation or utilization.

Article 11

Execution of requests

The requested Customs Administration shall take all reasonable measures to execute a
request within a reasonable period of time and, if necessary, shall initiate any measure
necessary for the carrying out thereof.

If the requested Customs Administration does not have the information requested, it shall
take any necessary measures to obtain such information. If necessary, the requested
Customs Administration may be assisted by another competent authority of the Contracting
Party in providing the assistance. However, answers to requests shall be conveyed solely by
the requested Customs Administration.

In cases when the requested Customs Administration is not the appropriate authority to
comply with a request, it shall either promptly transmit the request to the appropriate
authority, which shall act upon the request according to its powers under the domestic law
of that Contracting Party, or advise the requesting Customs Administration of the
appropriate procedure to be followed regarding such a request.
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The requested Customs Administration shall, upon the request of the requesting Customs
Administration, conduct, in accordance with its national legislation, any necessary
investigation, including the questioning of experts and witnesses or persons suspected of
having committed an offence, and undertake verifications, inspections and fact-finding
enquiries in connection with the matters referred to in this Agreement.

The results of such investigations, verifications, inspections and fact-finding enquiries shall
be communicated as soon as possible to the requesting Customs Administration.

Article 12

Experts and witnesses

On request, the requested Customs Administration may authorize its officials to appear
before a court or tribunal in the territory of the requesting Contracting Party as experts or
witnesses in a matter related to the application of Customs laws.
The request for appearance of the Customs officials as experts or witnesses must clearly
indicate in what case and in what qualification the officials are to appear.

Article 13

Presence of Officials in the Customs Territory of other Contracting Party

On written request, and under any terms and conditions it may set, the requested Customs
Administration may allow officials of the requesting Customs Administration to be present
in the customs territory of the requested Contracting Party, when its officials are
investigating customs offences which are of concern to the requesting Contracting Party,
including allowing their presence at investigations.

The presence of officials of the requesting Customs Administration in the territory of the
requested Contracting Party shall be solely in an advisory capacity. Nothing in paragraph 1
shall be construed to allow them to exercise any legal or investigative power granted to
customs officials of the requested Customs Administration under its domestic law.

When officials of the requesting Customs Administration are present in the Customs territory
of the other Contracting Party under the circumstances provided for in paragraph 1, they
must at all times be able to furnish proof of their official capacity. The referred officials shall
not wear uniform, nor carry weapon.

The officials referred to in paragraph 1 shall, while there, enjoy the same protection as that
afforded to customs officials of the other Contracting Party, in accordance with the laws in
force there, and be responsible for any offence they might commit.

The requesting Customs Administration shall, if it so requests, be advised of the time and place
of the action to be taken in response to a request so that such action may be coordinated.
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Article 14

Use of Information

1. Any information communicated under this Agreement shall be used only by the competent
officials and for the purposes and under the terms set out in this Agreement. They may be
used for other purposes only on the basis of a written consent of the Customs
Administration which furnished them and shall be subject to any restrictions laid down by
that Customs Administration.

2. Any information communicated under this Agreement shall be covered by the obligation of
official secrecy and shall, at least, be subject to the same protection as the same kind of
information is subject to under the domestic legal and administrative provisions of the
requested Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to cases concerning
offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances and precursors and the
CITES species. Such information may be communicated to other authorities in the
requesting Contracting Party directly involved in combating illicit drug traffic and the
CITES species. In addition, information on offences relating to the public health, public
order, state security or environmental protection of the Contracting Party which received the
information may be conveyed to the competent governmental authorities, which deal with
such matters.

4. This Agreement shall not affect the commitments of the Customs Administrations provided
in the international agreements and the legal provisions binding for them.

5. Paragraph 1 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for contraventions of customs legislation. Such use shall
be possible on the basis of a written consent of the Customs Administration which provided
the information.

6. In accordance with the purposes and within the scope of this Agreement, the Contracting
Parties may use as evidence the obtained information:

a) in their records of evidence, reports and testimonies and

b) in judicial proceedings and in charges brought before courts.

Article 15

Personal Data Protection

The protection of personal data shall be subject to the legislation in force in the territories of the
Contracting Parties unless the rules contained in this Article provide otherwise:

a) personal data obtained by the requesting Customs Administration may be used only for the
purposes of this Agreement. The requested Customs Administration may lay down
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d)

e)

2
h)

conditions for the use of the transmitted personal data, which must be respected by the
requesting Customs Administration.

personal data shall not be transmitted if that transfer or the intended use to be made of the
data transmitted would be contrary to the legal provisions of one of the Contracting Parties,
and legal provisions on data protection in particular. Upon request, the requesting Customs
Administration shall inform the requested Customs Administration of the use made of the
information supplied and of the results achieved,

the requesting Customs Administration may transmit the personal data only to Police
authorities, and in the case it is needed for prosecution purposes, to public prosecution and
judicial authorities. Such information shall not be communicated to other authorities unless
the requested Customs Administration expressly agree, and the law governing the authorities
which receive the data allows such communication;

the requested Customs Administration must ascertain the validity and correctness of the
personal data to be submitted. In case the requested Customs Administration finds that
incorrect or restricted personal data have been submitted, it must inform the requesting
Customs Administration of this fact without delay. The requesting Customs Administration,
or possibly another Administration that received the personal data, shall correct, destroy or
delete the personal data without delay;

the requested Customs Administration shall together with the personal data provide
information on the required deadline regarding data deletion according to the legislation of
its Contracting Party. The requesting Customs Administration shall delete the personal data
as soon as the purpose for which the personal data may be used in accordance with this
Agreement ceases to exist;

upon a request to the competent authority of one Contracting Party and with a prior written
consent of the other Contracting Party the person whose data has been transferred shall be
provided with information on the transferred data and its intended use, provided that the
national legal regulations of the Contracting Party requested to provide the information do
not obstruct this. However, this information shall not be provided if public interest
predominates the interests of the person concerned;

the Customs Authorities shall keep a register on personal data furnished or received;
the Customs Authoritics must take measures ensuring that personal data cannot be subject to
unauthorized or incidental access, modification, destruction, damage or unauthorized

transmission, as well as other unauthorized processing or misuse;

the handling of personal data furnished pursuant to this Agreement shall be supervised in
accordance with the legislation in force in the territories of the Contracting Parties.



Castka 2 Sbirka mezindrodnich smluv & 2 / 2019 Strana 57

Article 16

Exemptions

1. Where any assistance requested under this Agreement may infringe the sovereignty, laws
and international obligations, state security, public health, public order, combating criminal
activities or any other substantive national interest of a requested Contracting Party, or
prejudice any legitimate commercial or professional interests, such assistance may be
declined by that Contracting Party or provided subject to any terms or conditions it may
require.

2. If a Customs Administration asks for assistance which it would itself be unable to give if
asked to do so by the Customs Administration of the other Contracting Party, it shall draw
attention to that fact in its request. Compliance with such a request shall be within the
discretion of the requested Customs Administration.

3. Assistance may be postponed if there are reasons to believe that it will interfere with an
ongoing investigation, prosecution, or proceeding. In such a case, the requested Customs
Administration shall consult with the requesting Customs Administration to determine if
assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested Customs
Administration may specify.

4. If the requested Customs Administration concludes that the costs required to fulfill a request
are clearly disproportionate to the perceived benefit to the requesting Customs
Administration, it shall notify the requesting Customs Administration of that conclusion. The
requested assistance may be declined if the requesting Customs Administration fails to
provide information disproving this conclusion.

5. Where assistance is denied or postponed, reasons for declining or postponement shall be
given.

Article 17
Costs

1. The Contracting Parties shall not claim the reimbursement of costs incurred in the execution
of this Agreement. However, upon request the expenses for experts, witnesses, interpreters
and translators other than the Governmental employees shall be reimbursed by the
requesting Contracting Party.

2, If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required in order to
execute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well as the manner in which the
costs will be borne.
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Article 18

Implementation of the Agreement
1. The Customs Administrations shall:

a) communicate directly for the purposes of dealing with matters arising out of this
Agreement;

b) after consultation, issue any administrative directives necessary for the
implementation of this Agreement;

¢) endeavor by mutual accord to resolve problems or questions arising from the
interpretation or application of this Agreement

2. The Customs Administrations may agree detail implementation provisions with a view to
properly implement this Agreement.

3. Conflicts for which no solutions can be found shall be settled through diplomatic channels.

Article 19

Application

This Agreement shall be applicable to the territories of both Contracting Parties as defined in
their national legal and administrative provisions.

Article 20

Eantry into Force

This Agreement shall enter into force three months after the Contracting Parties have notified
each other, in writing, through diplomatic channels that their national legal requirements for the
entry into force of the Agreement have been complied with.

Article 21
Termination

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party may
terminate it at any time by written notification through diplomatic channels. The termination
shall take effect three months from the date of notification of termination to the other
Contracting Party. '

2. Ongoing proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of this Agreement.
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3. Termination of this Agreement does not repeal the obligation of official secrecy as provided
in Article 14 paragraph 2.

Article 22
Review
The Customs Administrations shall meet in order to review this Agreement as necessary, or

after five years from its entry into force, unless they notify one another in writing that no review
is necessary.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Prague , on 1 November 2012, in two originals, in the
Czech, Portuguese and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation of the Agreement, the English text shall prevail.

For the Czech Republic For the Federative Republic
of Brazil

Pavel Novotny George Monteiro Prata

Managing Director of the General Ambassadqr Extraordinary ar}d
Directorate of Customs Plenipotentiary of the Federative
Republic of Brazil

to the Czech Republic
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 15. fijna 2016 byla v Kigali pfijata zména Montrealského
protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu').

Se zménou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky podepsal dne 24. ¥fjna 2017
listinu o pfijeti této zmény. Listina o pfijeti byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd,
depozitife Montrealského protokolu, dne 27. 74 2018.

Na zikladé ¢lanku IV odst. 1 zmény Montrealského protokolu vstoupila tato zména, s vyjimkou uvedenou
v odstavci 2 téhoz ¢lanku, v platnost dne 1. ledna 2019 a timto dnem vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmény Montrealského protokolu a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.

P37

Y Montrealsky protokol o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4# 1987, byl vyhlésen pod
&. 109/2003 Sb. m. s.
Zména Montrealského protokolu, pfijatd v Londyné dne 29. ervna 1990, byla vyhlisena pod & 110/2003 Sb. m. s.
Zména Montrealského protokolu, pfijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhlaena pod & 111/2003 Sb. m. s; opravy této
zmény byly vyhldSeny pod &. 32/2010 Sb. m. s. a & 33/2010 Sb. m. s.
Zména Montrealského protokolu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4f 1997, byla vyhld3ena pod &. 112/2003 Sb. m. s.
Zména Montrealského protokolu, pfijatd v Pekingu dne 3. prosince 1999, byla vyhldSena pod & 113/2003 Sb. m. s.
Upravy Montrealského protokolu byly vyhldSeny pod & 17-22/2009 Sb. m. s.
Pfiloha D Montrealského protokolu, pfijatd v Nairobi ve dnech 19. — 21. &ervna 1991, byla vyhldSena pod & 31/2010 Sb. m. s.
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Amendment to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer

Article I: Amendment
Article 1, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 1 of the Protocol, for the words:
“Annex C or Annex E”
there shall be substituted:
“Annex C, Annex E or Annex F”
Article 2, paragraph 5
In paragraph 5 of Article 2 of the Protocol, for the words:
“and Article 2H”
there shall be substituted:
“Articles 2H and 2J”
Article 2, paragraphs 8 (a), 9 (a) and 11
In paragraphs 8 (a) and 11 of Article 2 of the Protocol, for the words:
“Articles 2A to 2I”
there shall be substituted:
“Articles 2A to 27

The following words shall be added at the end of subparagraph (a) of paragraph § of Article 2
of the Protocol:

“Any such agreement may be extended to include obligations respecting consumption or
production under Article 2J provided that the total combined calculated level of consumption
or production of the Parties concerned does not exceed the levels required by Article 2J.”

In subparagraph (a) (i) of paragraph 9 of Article 2 of the Protocol, after the second use of the
words:

“should be;”

there shall be deleted:

“a.nd”

Subparagraph (a) (ii) of paragraph 9 of Article 2 of the Protocol shall be renumbered as
subparagraph (a) (iit).

The following shall be added as subparagraph (a) (ii) after subparagraph (a) (i) of paragraph 9
of Article 2 of the Protocol:

“Adjustments to the global warming potentials specified in Group I of Annex A, Annex C
and Annex F should be made and, if so, what the adjustments should be; and”

Article 2
The following Article shall be inserted after Article 21 of the Protocol:

“Article 2J: Hydrofluorocarbons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January 2019,
and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Annex F, expressed in CO, equivalents, does not exceed the
percentage, set out for the respective range of years specified in subparagraphs (a) to (e)
below, of the annual average of its calculated levels of consumption of Annex F controiled
substances for the years 2011, 2012 and 2013, plus fifteen per cent of its calculated level of
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consumption of Annex C, Group I, controlled substances as set out int paragraph 1 of
Article 2F, expressed in CO, equivalents:

(a) 2019 to 2023: 90 per cent
(b) 2024 to 2028: 60 per cent
(c) 2029 to 2033: 30 per cent
(d) 2034 to 2035: 20 per cent
(e) 2036 and thereafter: 15 per cent

Notwithstanding paragraph 1 of this Article, the Parties may decide that a Party shall
ensure that, for the twelve-month period commencing on 1 January 2020, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Annex F, expressed in CO; equivalents, does not exceed the percentage, set
out for the respective range of years specified in subparagraphs (a) to (¢) below, of the
annual average of its calculated levels of consumption of Annex F controlled substances
for the years 2011, 2012 and 2013, plus twenty-five per cent of its calculated level of
consumption of Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph 1 of
Article 2F, expressed in CO, equivalents:

(a) 2020 to 2024: 95 per cent
(b) 2025 to 2028: 65 per cent
(c) 2029 to 2033: 30 per cent
(d) 2034 to 2035: 20 per cent
(e) 2036 and thereafter: 15 per cent

Each Party producing the controlled substances in Annex F shall ensure that for the
twelve-month period commencing on 1 January 2019, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of production of the controlled substances in Annex F,
expressed in CO, equivalents, does not exceed the percentage, set out for the respective
range of years specified in subparagraphs (a) to (¢) below, of the annual average of its
calculated levels of production of Annex F controlled substances for the years 2011, 2012
and 2013, plus fifteen per cent of its calculated level of production of Annex C, Group I,
controlled substances as set out in paragraph 2 of Article 2F, expressed in CO, equivalents:

(a) 2019 10 2023: 90 per cent
(b) 2024 to 2028: 60 per cent
(c) 2029 10 2033: 30 per cent
(d) 2034 to 2035: 20 per cent
(e) 2036 and thereafter: 15 per cent

Notwithstanding paragraph 3 of this Article, the Parties may decide that a Party producing
the controlled substances in Annex F shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2020, and in each twelve-month period thereafter, its calculated
level of production of the controlled substances in Annex F, expressed in CO, equivalents,
does not exceed the percentage, set out for the respective range of years specified in
subparagraphs (a) to (e) below, of the annual average of its calculated levels of production
of Annex F controlled substances for the years 2011, 2012 and 2013, plus twenty-five per
cent of its calculated level of production of Annex C, Group I, controlled substances as set
out in paragraph 2 of Article 2F, expressed in CO, equivalents:

(a) 2020 to 2024: 95 per cent
(b) 2025 to 2028: 65 per cent
(c) 2029 to 2033: 30 per cent
(d) 2034 to 2035: 20 per cent
(e) 2036 and thereafter: 15 per cent
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5. Paragraphs 1 to 4 of this Article will apply save to the extent that the Parties decide to
permit the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed by
the Parties to be exempted uses.

6. Each Party manufacturing Annex C, Group I, or Annex F substances shall ensure that for
the twelve-month period commencing on 1 January 2020, and in each twelve-month period
thereafter, its emissions of Annex F, Group II, substances generated in each production
facility that manufactures Annex C, Group I, or Annex F substances are destroyed to the
extent practicable using technology approved by the Parties in the same twelve-month

period.

7. Each Party shall ensure that any destruction of Annex F, Group I, substances generated by
facilities that produce Annex C, Group I, or Annex F substances shall occur only by
technologies approved by the Parties.

Article 3

The preamble to Article 3 of the Protocol should be replaced with the following:

“1. For the purposes of Articles 2, 2A to 2] and 5, each Party shall, for each group of
substances in Annex A, Annex B, Annex C, Annex E or Annex F, determine its calculated

levels of:”

For the final semi-colon of subparagraph (a) (i) of Article 3 of the Protocol there shall be
substituted:

«, except as otherwise specified in paragraph 2;”

The following text shall be added to the end of Article 3 of the Protocol:

“ and

(d) Emissions of Annex F, Group II, substances generated in each facility that generates Annex
C, Group 1, or Annex F substances by including, among other things, amounts emitted from

equipment leaks, process vents and destruction devices, but excluding amounts captured for
use, destruction or storage.

2. When calculating levels, expressed in CO, equivalents, of production, consumption,
imports, exports and emissions of Annex F and Annex C, Group I, substances for the purposes
of Article 2J, paragraph 5 of Article 2 and paragraph 1 (d) of Article 3, each Party shall use
the global warming potentials of those substances specified in Group I of Annex A, Annex C

and Annex F.”
Article 4, paragraph 1 sept
The following paragraph shall be inserted after paragraph 1 sex of Article 4 of the Protocol:

“1 sept. Upon entry into force of this paragraph, each Party shall ban the import of the
controlled substances in Annex F from any State not Party to this Protocol.”

Article 4, paragraph 2 sept
The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 sex of Article 4 of the Protocol:

“2 sept. Upon entry into force of this paragraph, each Party shall ban the export of the
controlled substances in Annex F to any State not Party to this Protocol.”

Article 4, paragraphs 5, 6 and 7
In paragraphs 5, 6 and 7 of Article 4 of the Protocol, for the words:
“Annexes A, B, C and E”
there shall be substituted:
“Annexes A, B, C, E and F”
Article 4, paragraphs 8
In paragraph 8 of Article 4 of the Protocol, for the words:
“Articles 2A to 21
there shall be substituted:
“Articles 2A to 2J”
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Article 4B
The following paragraph shall be inserted after paragraph 2 of Article 4B of the Protocol:

“2 bis. Each Party shall, by 1 January 2019 or within three months of the date of entry into
force of this paragraph for it, whichever is later, establish and implement a system for licensing
the import and export of new, used, recycled and reclaimed controlled substances in Annex F.
Any Party operating under paragraph 1 of Article 5 that decides it is not in a position to
establish and implement such a system by 1 January 2019 may delay taking those actions until
1 January 2021.”

Article 5

In paragraph 4 of Article 5 of the Protocol, for the word:

o

there shall be substituted:

wyyr
In paragraphs 5 and 6 of Article 5 of the Protocol, for the words:
“Article 2I”
there shall be substituted:
“Articles 21 and 2J”
In paragraph 5 of Article 5 of the Protocol, before the words:

“any control measures”
there shall be inserted:
“with” :
The following paragraph shall be inserted after paragraph 8 zer of Article 5 of the Protocol:
“8 qua

(2) Each Party operating under paragraph 1 of this Article, subject to any adjustments made to
the control measures in Article 2J in accordance with paragraph 9 of Article 2, shall be entitled”
to delay its compliance with the control measures set out in subparagraphs (a) to (e) of
paragraph 1 of Article 2J and subparagraphs (a) to (€) of paragraph 3 of Article 2J and modify
those measures as follows:

(i) 2024 to 2028: 100 per cent

(i) 2029 to 2034: 90 per cent

(iii) 2035 to 2039: 70 per cent

(iv) 2040 to 2044: 50 per cent

'\ 2045 and thereafter: 20 per cent

(b) Notwithstanding subparagraph (a) above, the Parties may decide that a Party operating
under paragraph 1 of this Article, subject to any adjustments made to the control measures in
Article 27 in accordance with paragraph 9 of Article 2, shall be entitled to-delay its compliance
with the control measures set out in subparagraphs (a) to (e} of paragraph 1 of Article 2J and
subparagraphs (a) to (e) of paragraph 3 of Article 2J and modify those measures as follows:

(i) 2028 t0 2031: 100 per cent

(ii) 2032 to 2036: 90 per cent

(iii) 2037 to 2041: 80 per cent

(iv) 2042 t0 2046: 70 per cent

W) 2047 and thereafter: 15 per cent

(c) Each Party operating under paragraph 1 of this Article, for the purposes of calculating its
consumption baseline under Article 2J, shall be entitled to use the average of its calculated
levels of consumption of Annex F controlied substances for the years 2020, 2021 and 2022,
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plus sixty-five per cent of its baseline consumption of Annex C, Group I, controlled substances
as set out in paragraph 8 ter of this Article.

(d) Notwithstanding subparagraph (c) above, the Parties may decide that a Party operating
under paragraph 1 of this Article, for the purposes of calculating its consumption baseline
under Article 2], shall be entitled to use the average of its calculated levels of consumption of
Annex F controlled substances for the years 2024, 2025 and 2026, plus sixty-five per cent of
its baseline consumption of Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph 8
ter of this Article.

(e) Each Party operating under paragraph 1 of this Article and producing the controlled
substances in Annex F, for the purposes of calculating its production baseline under Article 2J,
shall be entitled to use the average of its calculated levels of production of Annex F controlled
substances for the years 2020, 2021 and 2022, plus sixty-five per cent of its baseline
production of Annex C, Group I, controlled substances as set out in paragraph 8 fer of this
Article.

(f) Notwithstanding subparagraph (e) above, the Parties may decide that a Party operating
under paragraph 1 of this Article and producing the controlled substances in Annex F, for the
purposes of calculating its production baseline under Article 2J, shall be entitled to use the
average of its calculated levels of production of Annex F controlled substances for the years
2024, 2025 and 2026, plus sixty-five per cent of its baseline production of Annex C, Group I,
controlled substances as set out in paragraph 8 ter of'this Article.

{g) Subparagraphs (a) to (f) of this paragraph will apply to calculated levels of production and
consumption save to the extent that a high-ambient-temperature exemption apphes based on
criteria decided by the Parties.”

Article 6
In Article 6 of the Protocol, for the words:
“Articles 2A to 2I”
there shall be substituted:
“Articles 2A to 2J”
Article 7, paragraphs 2, 3 and 3 ter

The following line shall be inserted after the line that reads “~ in Annex E, for the year 1991,”
in paragraph 2 of Article 7 of the Protocol:

“—in Annex F, for the years 2011 to 2013, except that Parties operating under paragraph 1 of
Article 5 shall provide such data for the years 2020 to 2022, but those Parties operating under
paragraph 1 of Article 5 to which subparagraphs (d) and (f) of paragraph 8 gua of Article 5
applies shall provide such data for the years 2024 to 2026;”

In paragraphs 2 and 3 of Article 7 of the Protocol, for the words:
“Cand E”
there shall be substituted:
“C,Eand F”

The following paragraph shall be added to Article 7 of the Protocol after paragraph 3 &is:

“3 ter. Each Party shall provide to the Secretariat statistical data on its annual emissions of
Annex F, Group I, controlled substances per facility in accordance with paragraph 1 (d) of
Article 3 of the Protocol.”

Article 7, paragraph 4
In paragraph 4 of Article 7, after the words:
“statistical data on” and “provides data on”
there shall be added:

“production,”
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Article 10, paragraph 1
In paragraph 1 of Article 10 of the Protocol, for the words:
“and Article 2I”
There shall be substituted:
“ Article 21 and Article 27

The following shall be inserted at the end of paragraph 1 of Article 10 of the Protocol:

“Where a Party operating under paragraph 1 of Article 5 chooses to avail itself of funding from
any other financial mechanism that could result in meeting any part of its agreed incremental
costs, that part shall not be met by the financial mechanism under Article 10 of this Protocol.”

Article 17

In Article 17 of the Protocol, for the words:
“Articles 2A to 217
there shall be substituted:
“Articles 2A to 2J”

Annex A

The following table shall replace the table for Group I in Annex A to the Protocol:

Ozone-Depleting 100-Year Global
Group Substance Potential* | Warming Potential
Group 1
CFCl; (CFC-11) 1.0 4,750
CF,Cl, (CFC-12) 1.0 10,900
C,F;CL (CFC-113) 0.8 6,130
C.F.ChL (CFC-114) 1.0 10,000
C,FsCl (CFC-115) 0.6 7,370

Annex C and Annex F
The following table shall replace the table for Group I in Annex C to the Protocol:

100-Year

Number Ozone- Global

of Depleting Warming

Group Substance isomers Potential* Potential***

Group I

CHFCl, (HCFC-21)** 1 0.04 151

CHF,C1 (HCFC-22)** i 0.055 1810
CH,FCl] (HCFC-31) 1 0.02
C,HECl, (HCFC-121) 2 0.01-0.04
C,HF,Cl; (HCFC-122) 3 0.02-0.08

C,HF;CL (HCFC-123) 3 0.02-0.06 77
CHCLCF; {HCFC-123)** — 0.02

C,HF,Cl (HCFC-124) 2 0.02-0.04 609
CHFCICF; (HCFC-124)** - 0.022
CH,FCL (HCFC-131) 3 0.007-0.05
C,H,F,Cl, (HCFC-132) 4 0.008-0.05
CH,F;Cl (HCFC-133) 3 0.02-0.06
C,H;FCl, (HCFC-141) 3 0.005-0.07

CH;CFCl, (HCFC-141b)** - 0.11 725
C,H;F,Cl (HCFC-142) 3 0.008-0.07

CH;CF,Cl (HCFC-142b)** - 0.065 2310
C,H,FCl (HCFC-15D) 2 0.003-0.005
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C.HFCl, (HCFC-221) 5 0.015-0.07
C;HF,Cl;s (HCFC-222) 9 0.01-0.09
C;HF;Cl, (HCFC-223) 12 0.01-0.08
C;HF,Cl; (HCFC-224) 12 0.01-0.09
C;HFsCl, (HCFC-225) 9 0.02-0.07
CF,CF,CHCI, (HCFC-225ca)** — 0.025 122
CF,CICF,CHCIF | (HCFC-225cb)** — 0.033 595
C;HFCl (HCFC-226) 5 0.02-0.10
C,H,FCl;s (HCFC-231) 9 0.05-0.09
CH,F,Cly (HCFC-232) 16 0.008-0.10
C;H,F;Cl; (HCFC-233) 18 0.007-0.23
C,H,F,Cl, (HCFC-234) 16 0.01-0.28
C;H,F5Cl (HCFC-235) 9 0.03-0.52
C;H3FCly (HCFC-241) 12 0.004-0.09
C;H3F,Cl; (HCFC-242) 18 0.005-0.13
C;H,;F;Cl, (HCF(C-243) 18 0.007-0.12
C;H,F,Cl (HCFC-244) 12 0.009-0.14
C;H,FCl; (HCFC-251) 12 0.001-0.01
C;HF,Cl, (HCFC-252) 16 0.005-0.04
C;HF;Cl (HCFC-253) 12 0.003-0.03
C,yHsFCl, (HCFC-261) 9 0.002-0.02
C;HsF,Cl (HCFC-262) 9 0.002-0.02
C,HFCI (HCFC271) 5 0.001-0.03

* Where a range of ODPs is indicated, the highest value in that range shall be used for the
purposes of the Protocol. The ODPs listed as a single value have been determined from

calculations based on laboratory measurements. Those listed as a range are based on estimates

and are less certain. The range pertains to an isomeric group. The upper value is the estimate of
the ODP of the isomer with the highest ODP, and the lower value is the estimate of the ODP of
the isomer with the lowest ODP.

#*  Identifies the most commercially viable substances with ODP values listed against them to be

used for the purposes of the Protocol.

***  For substances for which no GWP is indicated, the defanlt value 0 applies until a GWP value is
included by means of the procedure foreseen in paragraph 9 (a) (ii) of Article 2.

The following annex shall be added to the Protocol after Annex E:

“Annex F: Controlled substances

100-Year Global
Group Substance Warming Potential
Group 1
CHF,CHF, HFC-134 1,100
CH,FCF; HFC-134a 1,430
CH,FCHF, HFC-143 353
CHF,CH,CF; HFC-245fa 1,030
CF;CH,CF,CH; HFC-365mfc 794
CF;CHFCF; HFC-227ea 3,220
CH,FCF,CF; _ HFC-236¢b 1,340
CHF,CHFCF; HFC-236ea 1,370
CF;CH,CF, HFC-236fa 9,810
CH,FCF,CHF, HFC-245ca 693
CF;CHFCHFCF,CF, HFC-43-10mee 1,640
CH,F, HFC-32 675
CHF,CF; HFC-125 3,500
CH;CF; HFC-143a 4,470
CH,F HFC-41 92
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CH,FCH,F HFC-152 53
CH,CHF, HFC-152a 124
Group 11

CHF; v HFC-23 14,800

Article I1: Relationship to the 1999 Amendment

No State or regional economic integration organization may deposit an instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this Amendment unless it has previously, or simultaneously, deposited such an instrument
to the Amendment adopted at the Eleventh Meeting of the Parties in Beijing, 3 December 1999.

Article IH: Relationship to the United Nations Framework Convention on Climate Change and its Kyoto
Protocol '

This Amendment is not intended to have the effect of excepting hydrofluorocarbons from the scope of the
commitments contained in Articles 4 and 12 of the United Nations Framework Convention on Climate Change or in
Articles 2, 5, 7 and 10 of its Kyoto Protocol.

Article I'V: Entry into force

1. Except as noted in paragraph 2, below, this Amendment shall enter into force on 1 January 2019, provided that
at least twenty instruments of ratification, acceptance or approval of the Amendment have been deposited by States or
regional economic integration organizations that are Parties to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the
Ozone Layer. In the event that this condition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force
on the ninetieth day following the date on which it has been fulfilled.

2. The changes to Article 4 of the Protocol, Control of trade with non-Parties, set out in Article I of this
Amendment shall enter into force on 1 January 2033, provided that at least seventy instruments of ratification,
acceptance or approval of the Amendment have been deposited by States or regional economic integration
organizations that are Parties to the Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer. In the event that
this condition has not been fulfilled by that date, the Amendment shall enter into force on the ninetieth day following

the date on which it has been fulfilled.

3. For purposes of paragraphs 1 and 2, any such instrument deposited by a regional economic integration
organization shall not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.

4, After the entry into force of this Amendment, as provided under paragraphs 1 and 2, it shall enter into force for
any other Party to the Protocol on the ninetieth day following the date of deposit of its instrument of ratification,

acceptance or approval.

Article V: Provisional application

Any Party may, at any time before this Amendment enters into force for it, declare that it will apply provisionally any
of the control measures set out in Article 2J, and the corresponding reporting obligations in Article 7, pending such
entry into force.
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Zména Montrealského protokolu o latkach, které poskozuji ozonovou vrstvu
Clanek I: Zména
Clének 1 odst. 4

V €lanku 1 odst. 4 protokolu se slova:
"v piiloze C nebo pfiloze E"

nahrazuji slovy:

"v pfiloze C, pfiloze E nebo pfiloze F".

Clanek 2 odst. 5

V &lanku 2 odst. 5 protokolu se slova:
"a ¢lanek 2 H"

nahrazuji slovy:

" Elanku2Haz2J"

Cléanek 2 odst. 8 pism. a), odst. 9 pism. a) a odst. 11

V €lanku 2 odst. 8 pism. a) a odstavci 11 protokolu se siova:
"Elanky 2 A az 2 |"

nahrazuji slovy:

"Clanky 2 Aaz 2 J".

V Elanku 2 odst. 8 protokolu na konci textu pismene a) dopliiuje nova véta, ktera zni:
"Kazda takova dohoda muize byt roz$ifena tak, aby zahrnovala zavazky tykajici se spotieby
nebo vyroby podle €lanku 2 J za pfedpokladu, ze celkova kombinovana vypoétena Grovei
spotfeby nebo vyroby dotéenych smluvnich stran nepfekroéi trovné pozadované ¢lankem 2
J. "

V &lanku 2 odst. 9 pism. a) protokolu se na konci bodu i) vypousti slovo

llaH.

V &lanku 2 odst. 9 pism. a) protokolu se dosavadni bod ii) oznacuje jako bod iii).
V €lanku 2 odst. 9 pism. a) protokolu se za bod i) vklada bod ii), ktery zni:

"je tfeba provést Upravy hodnot potencialu globalniho oteplovani uvedenych ve skupiné | v
pfiloze A, pfiloze C a pfiloze F, a pokud ano, jaké Upravy, a".
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Clanek 2 J
Za ¢lanek 2 | protokolu se vklada novy €élanek, ktery zni:
"Clanek 2 J: Casteéné fluorované uhlovodiky

1. Kazda smluvni strana zajisti, aby v dvanactimésicnim obdobi pocinaje dnem 1. ledna
2019 a v kazdém dal$im nasledujicim dvanactimésiénim obdobi jeji vypocétena uroven
spotieby regulovanych latek v pfiloze F, vyjadfena v ekvivalentech CO,, neprekrodila
procentni podil, stanoveny pro pfislusna obdobi uvedena nize v pism. a) az e), z roéniho
pruméru jejich vypoctenych trovni spotfeby regulovanych latek v pfiloze F v letech 2011,
2012 a 2013, v¢etné patnacti procent jeji vypoétené urovné spotieby regulovanych latek ve
skupiné | pfilohy C, jak je uvedeno v &lanku 2 F odst. 1, vyjadfené v ekvivalentech CO,:
a) 2019 az 2023: 20 procent

b) 2024 az 2028: 60 procent

c) 2029 az 2033: 30 procent

d) 2034 az 2035: 20 procent

e) 2036 a dale: 15 procent

2. Bez ohledu na odst. 1 tohoto ¢lanku se smluvni strany mohou rozhodnout, Zze smluvni
strana zajisti, aby v dvanactimésiénim obdobi pocinaje dnem 1. ledna 2020 a v kazdém
dal$im nasledujicim dvanactimésiénim obdobi jeji vypodtena Uroveri spotfeby regulovanych
latek v pfiloze F, vyjadiena v ekvivalentech CO,, neprekrodila procentni podil, stanoveny pro
pfislu§na obdobi uvedena nize v pism. a) az e), z roéniho praméru jejich vypoctenych urovni
spotfeby regulovanych latek v pfiloze F v letech 2011, 2012 a 2013, véetné dvaceti péti
procent jeji vypocétené Urovné spotieby regulovanych latek ve skupiné | pfilohy C, jak je
uvedeno v ¢lanku 2 F odst. 1, vyjadfené v ekvivalentech CO.:

a) 2020 az 2024: 95 procent

b) 2025 az 2028: 65 procent

¢) 2029 az 2033: 30 procent

d) 2034 az 2035: 20 procent

e) 2036 a dale: 15 procent

3. Kazda smluvni strana vyrabéjici regulované latky v pfiloze F zajisti, aby v
dvanactimésicnim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2019 a v kazdém dal§im nasledujicim
dvanactimési¢nim obdobi jeji vypodtena uroven vyroby regulovanych latek v pfiloze F,
vyjadiena v ekvivalentech CO,, neprekroc€ila procentni podil, stanoveny pro pfislusna obdobi
uvedend niZze v pism. a) az e), z ro¢niho priméru jejich vypoétenych urovni vyroby
regulovanych latek v pfiloze F v letech 2011, 2012 a 2013, v&etné patnacti procent jeji
vypoétené Urovné vyroby regulovanych latek ve skupiné | pfilohy C, jak je uvedeno v &lanku
2 F odst. 2, vyjadfené v ekvivalentech CO,:

a) 2019 az 2023: 90 procent

b) 2024 az 2028: 60 procent

c) 2029 az 2033: 30 procent

c) 2034 az 2035: 20 procent

e) 2036 a dale: 15 procent

4. Bez ohledu na odst. 3 tohoto ¢lanku se smluvni strany mohou rozhodnout, Ze smluvni
strana vyrabéjici regulované latky v pfiloze F zajisti, aby v dvanactimési¢nim obdobi
pocinaje dnem 1. ledna 2020 a v kazdém dal$im nasledujicim dvanactimési¢nim obdobi jeji
vypoétena Groveri vyroby regulovanych latek v pfiloze F, vyjadfena v ekvivalentech CO,,
neprekrogila procentni podil, stanoveny pro pfislusna obdobi uvedena nize v pism. a) az e),
z roéniho pruméru jejich vypoétenych Grovni vyroby regulovanych latek v pfiloze F v letech
2011, 2012 a 2013, véetné dvaceti péti procent jeji vypodtené trovné vyroby regulovanych
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latek ve skupiné ! pfilohy C, jak je uvedeno v ¢lanku 2 F odst. 2, vyjadiené v ekvivalentech
COZ:

a) 2020 az 2024: 95 procent

b) 2025 az 2028: 65 procent

¢) 2029 az 2033: 30 procent

d) 2034 az 2035: 20 procent

e) 2036 a dale: 15 procent

5. Odstavce 1 az 4 tohoto ¢lanku se pouziji s vyjimkou pfipadu, kdy se smiluvni strany
rozhodnou povolit Uroven vyroby nebo spotieby, ktera je nezbytna pro uspokojeni pouZziti
schvalenych smiuvnimi stranami jako pouZziti v rezimu vyjimky.

8. Kazda smluvni strana vyrabéjici latky ve skupiné | pfilohy C nebo v pfiloze F zajisti, aby v
dvanactimésiénim obdobi poinaje dnem 1. ledna 2020 a v kazdém dal$im nasledujicim
dvanactimésiénim obdobi jeji emise latek ve skupiné Il v pfiloze F vypousténé kazdym
vyrobnim zafizenim, které vyrabi latky ve skupiné | v pfiloze C nebo v pfiloze F, byly
zneskodnény v rozsahu proveditelném za pouziti technologie schvalené smluvnimi stranami
ve stejném dvanactimésiénim obdobi.

7. Kazdéa smluvni strana zajisti, aby jakékoli zneskodrovani latek ve skupiné Il pfilohy F
produkovanych v zafizenich, ktera vyrabéji latky ve skupiné | pfilohy C nebo v pfiloze F, bylo
provadéno pouze technologiemi schvalenymi smluvnimi stranami.

Clanek 3
Navéti ¢lanku 3 protokolu se nahrazuje témito slovy:

"1. Pro Géely ¢lankl 2, 2 A az 2 J a 5 stanovi kazda smluvni strana pro kazdou skupinu
latek v pfiloze A, pfiloze B, pfiloze C, pfiloze E nebo v pfiloze F své vypoétené
urovné: ".

V glanku 3 pism. a), bodé i) protokolu se slovo ,a“ na konci véty nahrazuje témito slovy:
", s vyjimkou pfipadd uvedenych v odst. 2;".

V élanku 3 protokolu se dopliuje text, ktery zni:
II’ a

d) emisi latek ve skupiné Il pfilohy F vypousténé kazdym zafizenim, které produkuje latky ve
skupiné | pfilohy C nebo v pfiloze F, zapoétenim, mimo jiné, mnozZstvi vypousténého

v disledku Unikd ze zafizeni, z definovanych vyduchu a zarizeni ke zneskodriovani, avéak
vyjma mnozstvi zachycenéhao pro pouziti, zneskodnéni nebo skiadovani.

2. Pfi vypoctu urovni vyroby, spotfeby, dovozu, vyvozu a emisi latek v pfiloze F a ve skupiné
I v pfiloze C, vyjadrenych v ekvivalentu CO,, pro ucely €lanku 2 J, ¢lanku 2 odst. 5 a élanku 3
odst. 1 pism. d) pouzije kazda smluvni strana hodnoty potencialu globalniho oteplovani
téchto latek uvedenych ve skupiné | v pfiloze A, pfiloze C a pfiloze F."

Clének 4 odst 1 sept

Za &lanek 4 odst. 1 sex protokolu se vklada novy odstavec, ktery zni:

"1 sept. Po vstupu tohoto odstavce v platnost zakaZe kazda smluvni strana dovoz
regulovanych latek v pfiloze F z jakéhokoliv statu, ktery neni smluvni stranou tohoto
protokolu."
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Clanek 4 odst. 2 sept

Za ¢lanek 4 odst. 2 sex protokolu se vklada novy odstavec, ktery zni:

"2 sept. Po vstupu tohoto odstavce v platnost zakaze kaZda smluvni strana vyvoz
regulovanych latek v pfiloze F do jakéhokoliv statu, ktery neni smluvni stranou tohoto
protokolu.”

Clének 4 odstavce 5,6 a 7

V €élanku 4 odstavcich 5, 6 a 7 protokolu se slova:
"pfilohy A, B, CaE"

nahrazuji slovy:

"pfilohy A, B, C,E a F".

Clanek 4 odst. 8

V ¢lanku 4 odst. 8 protokolu se slova:
"Clanky 2 Aaz 21"

nahrazuji slovy:

"¢lanky 2 A az 2 J".

Clanek 4 B

V ¢lanku 4 B protokolu se za odstavec 2 vklada novy odstavec, ktery zni:

"2 bis. Kazda smluvni strana do 1. ledna 2019 nebo do tfi mésicl od data vstupu

tohoto odstavce pro ni v platnost, podle toho, co nastane pozdéji, zfidi a uplatiuje systém
udélovani licenci na dovoz a vyvoz novych, pouzitych, recyklovanych a znovuziskanych
regulovanych latek v pfiloze F. Kazda smluvni strana jednajici podle ¢lanku 5 odst. 1, ktera
se rozhodne, Ze neni schopna zfidit a uplatfiovat takovy systém do 1. ledna 2019, mize
odlozit zavedeni téchto opatfeni do 1. ledna 2021."

Clanek 5

V ¢lanku 5 odst. 4 protokolu se slova:

ll2 Ill

nahrazuji slovy:

ll2 JH.

V &lanku 5 odst. 5 a 6 protokolu se slova:
"Clanek 2 I"

nahrazuji slovy:

"Clanky 2 1a 2 J".

V ¢élanku 5 odst. 5 protokolu se slova:
"véechna regulaéni opatieni”
nanrazuji slovy:

" v8ech regulacni opatfeni ".

V ¢lanku 5 protokolu se za odstavec 8 fer vklada novy odstavec, ktery zni:
"8 qua

a) Kazda smluvni strana jednajici podle odst. 1 tohoto ¢lanku, s vyhradou jakychkoli Uprav
provedenych u regulaénich opatfeni v ¢lanku 2 J v souladu s &lankem 2 odst. 9, je
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opravnéna odlozit plnéni regulagnich opati'eni stanovenych v &lanku 2 J odst. 1 pism. a) az
e) a ¢lanku 2 J odst. 3 pism. a) az e) a upravit tato opatfeni takto: '

i) 2024 az 2028: 100 procent

i) 2029 az 2034: 90 procent

iii) 2035 az 2039: 70 procent

iv) 2040 az 2044: 50 procent

v) 2045 a déale: 20 procent

b) Bez ohledu na pism. a) vyde mohou smluvni strany rozhodnout, ze smluvni strana
jednajici podle odst. 1 tohoto €lanku, s vyhradou jakychkoli Gprav provedenych u regulaénich
opatieni v €lanku 2 J v souladu s élankem 2 odst. 9, je opravnéna odlozit své plnéni
regulaénich opatfeni stanovenych v élanku 2 J odst. 1 pism. a) az e) a ¢lanku 2 J odst. 3
pism. a) az e) a upravit tato opatfeni takto:

i) 2028 az 2031: 100 procent

i) 2032 az 2036: 90 procent

i) 2037 az 2041: 80 procent

iv) 2042 az 2046: 70 procent

v) 2047 a dale: 15 procent

¢) Kazda smiuvni strana jednajici podle odst. 1 tohoto ¢lanku je oprdvnéna pro Ucely vypoctu
referenéni Urovné své spotieby podie &lanku 2 J pouzivat primér svych vypoctenych

trovni spotieby regulovanych latek v pfiloze F v letech 2020, 2021 a 2022,

véetné Sedesati péti procent referenéni Grovné své spotfeby regulovanych latek ve skuping |
v pfiloze C, jak je uvedeno v odst. 8 fer tohoto ¢lanku.

d) Bez ohledu na pism. ¢) vySe mohou smluvni strany rozhoednout, ze smluvni strana
jednajici podle odst. 1 tohoto ¢lanku je opravnéna pro Géely vypoétu referenéni tGrovné své
spotfeby podle &lanku 2 J pouzivat pramér svych vypoétenych drovni spotieby regulovanych
latek v pfiloze F v letech 2024, 2025 a 2026, véetné Sedesati péti procent referencni Grovné
své spotieby regulovanych latek ve skupiné | v pfiloze C, jak je uvedeno v odst. 8 fer tohoto
¢lanku.

e) Kazda smluvni strana jednajici podle odst. 1 tohoto élanku a vyrabéjici regulované latky
v pfiloze F je opravnéna pro Ucely vypoétu referenéni drovné své vyroby podle ¢lanku 2 J
pouZivat primér svych vypoétenych lrovni vyroby regulovanych latek v priloze F v letech
2020, 2021 a 2022, véetné Sedesati péti procent referenéni urovné své vyroby regulovanych
latek ve skupiné | v priloze C, jak je uvedeno v odst. 8 ter tohoto clanku.

f) Bez ohledu na pism. ) vy§e mohou smluvni strany rozhodnout, Ze smluvni strana
jednajici podle odst. 1 tohoto &lanku a vyrabéjici regulované latky v pfiloze F je opravnéna
pro ucely vypodtu referenéni Grovné své vyroby podle &lanku 2 J pouzivat pramér svych
vypoétenych rovni vyroby regulovanych latek v pfiloze F v letech 2024, 2025 a 2026,
véetné Sedesati péti procent referenéni Urovné své vyroby regulovanych latek ve skupiné | v
pfiloze C, jak je uvedeno v odst. 8 ter tohoto ¢lanku.

g) Pism. a) az f) tohoto odstavce se pouZiji na vypoétené Urovné vyroby a spotfeby kromé
pfipadu, kdy se pouzije vyjimka tykajici se vysoké teploty prostfedi zalozena na kritériich, o
nichz rozhodnou smiuvni strany.”

Clanek 6

V ¢élanku 8 protokolu se slova:
"Clanky 2 Aaz 2 |"

nahrazuji slovy:

“Clancich2 Aaz 2 J".
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Clanek 7 odstavce 2, 3 a 3 ter

V élanku 7 odst. 2 protokolu se za Ffadek ve znéni "- v pfiloze E za rok 1991," doplfiuje novy
fadek, ktery zni:

"~ v pfiloze F za roky 2011 az 2013 s tou vyjimkou, Zze smluvni strany jednajici podle ¢lanku 5
odst. 1 poskytnou tyto Udaje za roky 2020 az 2022, avSak ty smluvni strany jednajici podle
¢lanku 5 odst. 1, na néz se vztahuje élanek 5 odst. 8 gqua pism. d) a f), poskytnou tyto daje
za roky 2024 az 2026;"

V ¢lanku 7 odstavcich 2 a 3 protokolu se slova:
IIC a EII

nahrazuji slovy:

"C,EaF"

V €élanku 7 protokolu se za odstavec 3 bis vklada novy odstavec, ktery zni:
"3 ter. Kazda smluvni strana poskytne sekretariatu statistické udaje o svych rocnich emisich
regulovanych latek ve skupiné Il v pfiloze F za zafizeni v souladu s élankem 3 odst. 1 pism.

d) protokolu.”.
Clanek 7 odst. 4

V ¢lanku 7 odst. 4 se za slova:

"statistickym Gdajum o" a "poskytne Udaje 0"
vklada slovo:

"vyrobé,"

Clanek 10 odst. 1

V ¢lanku 10 odst. 1 protokolu se slova:
"a ¢lanku 2 I"

nahrazuji slovy:

" Elanku 2 | a ¢lanku 2 J".

V €élanku 10 odst. 1 protokolu se dopliiuje nova véta, ktera zni:

"V pfipadé, ze smluvni strana jednajici podle élanku 5 odst. 1 se rozhodne vyuzit financovani
z jakéhokoli jiného finanéniho mechanismu, které by mohlo vést k pokryti jakékoli &asti jejich
dohodnutych pfirdstkovych nakladu, tato ¢ast nesmi byt kryta financnim mechanismem
podle ¢lanku 10 tohoto protokolu.”

Clanek 17

V élanku 17 protokolu se slova:
"¢lankii 2 Aaz 21"

nahrazuji slovy:

"élank( 2 A az 2J".
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Priloha A

V pfiloze A protokolu se tabulka skupiny | nahrazuje touto tabulkou:

Skupina Latka | Potencial poskozovani | Stolety potencial globalniho
ozonu* oteplovani

Skupina |

CFCl, (CFC-11) 1,0 4750
CF.Cl, (CFC-12) 1.0 10 900
C,FsCl; (CFC-113) 0,8 6130
C,F4Cly (CFC-114) 1,0 10 000
C,FsCl (CFC-115) 0,6 7370

Fiiloha C a pfiloha F

V priloze C protokolu se tabulka skupiny | nahrazuje touto tabulkou:

Skupina Latka Pocet Potencial Stolety potencial
izomerl | poskozovani globalniho
ozonu* oteplovani***
Skupina |
CHFCI, (HCFC-21) ** 1 0,04 151
CHF,CI (HCFC-22) ** 1 0,055 1810
CH,FCI (HCFC-31) 1 0,02
C,HFCl, (HCFC-121) 2 0,01-0,04
C,HF,Cl; (HCFC-122) 3 0,02-0,08
C,HF,Cl, (HCFC-123) 3 0,02-0,06 77
CHCI,CF3 (HCFC-123) ** - 0,02
C,HF,CI (HCFC-124) 2 0,02-0,04 609
CHFCICF; (HCFC-124) ** - 0,022
C,H,FCl; (HCFC-131) 3 0,007-0,05
C,H,F,Cl, (HCFC-132) 4 0,008-0,05
C,H,F;Cl (HCFC-133) 3 0,02-0,06
C,H;FCl, (HCFC-141) 3 0,005-0,07
CH,CFCl, (HCFC-141b) ** - 0,11 725
C,HsF,CI (HCFC-142) 3 0,008-0,07
CH,CF,CI (HCFC-142b) ** - 0,065 2310
C,H4FCI (HCFC-151) 2 0,003-0,005
C;HFClg (HCFC-221) 5 0,015-0,07
C;HF,Cls (HCFC-222) 9 0,01-0,09
C;HF;Cl, (HCFC-223) 12 0,01-0,08
C;HF,Cl, (HCFC-224) 12 0,01-0,09
C;HF5Cl, (HCFC-225) 9 0,02-0,07
CF;CF,CHCI, (HCFC-225ca) ** - 0,025 122
CF,CICF,CHCIF | (HCFC-225ck) ** - 0,033 5985
C;HF(Cl (HCFC-226) 5 0,02-0,10
C3H,FCls (HCFC-231) 9| 0,05-0,09
CsHoF.Cly (HCFC-232) 16 0,008-0,10
C;HJF5Cl, (HCFC-233) 18 0,007-0,23
CsH.F4Cly (HCFC-234) 16 0,01-0,28
C;H,F5Cl {HCFC-235) 9 0,03-0,52
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[ CaHoFCl, (HCFC-241) 12 0,004-0,09
| CaHoFoCly (HCFC-242) ~ 18 0,005-0,13
C3H3FsCla (HCFC-243) 18 0,007-0,12
C3H:F.Cl (HCFC-244) _ 12 0,009-0,14
C,H,FCl (HCFC-251) 12 0,001-0,01
C.H,F.Cl (HCFC-252) 16 0,005-0,04
C3H.F4Cl (HCFC-253) 12 0,003-0,03
CsHsFCl, (HCFC-261) 0,002-0,02
C,H.F,Cl (HCFC-262) 0,002-0,02
C,H.FCI (HCFC-271) 0,001-0,03

*V pfipadé, ze je vyznaceno rozmezi ODP (hodnot potencialu poSkozovani ozonu), pouZije
se pro Ucely tohoto protokolu nejvyssi hodnota v tomto rozmezi. ODP uvedené jako jedina
hodnota byly stanoveny z vypoéta zalozenych na laboratornich méfenich. Ty, které jsou
uvedeny jako rozmezi, jsou zaloZeny na odhadech a jsou méné pfesné. Rozmezi se tyka
isomerni skupiny. Horni hodnota je odhadem ODP izomeru s nejvyssi hodnotou ODP, dolni

v v

v

** Oznacuje obchodné nejvyznamnéjsi latky s hodnotami ODP uvedenymi u nich k pouziti
pro ucely protokolu.

***V pfipadé latek, u nichz neni uveden GWP (potencial globalniho oteplovani), se pouzije
vychozi hodnota 0, dokud hodnota GWP neni vyznaéena prostiednictvim postupu
uvedeného v ¢lanku 2 odst. 9 pism. a) bodu ii).

Pfiloha v nasledujicim znéni se vklada do protokolu za pfilohu E:

"Priloha F: Regulované latky

Skupina Latka Stolety potencial
globalniho oteplovani

Skupina |
CHF,CHF, HFC-134 1100
CH.FCF3 HFC-134a 1430
CH,FCHF, HFC-143 353
CHF.CH,CF; HFC-245fa 1030
CF;CH,CF,CH; HFC-365mfc 794
CF;CHFCF, HFC-227ea 3220
CH,FCF,CF; HFC-236¢b 1340
CHF,CHFCF; HFC-236ea 1370
CF3CH,CF; HFC-236fa 9810
CH,FCF,CHF, HFC-245ca 693
CF;CHFCHFCF,CF,4 HFC-43-10mee 1640
CH.F, HFC-32 875
CHF,CF, HFC-125 3500
CH;CF; HFC-143a 4470 |
CHsF HFC-41 92
CH,FCH,F HFC-152 53
CH;CHF, HFC-152a 124
Skupina Il

CHF; HFC-23 14800 |
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Clanek li: Vztah ke zméné z roku 1999

Zadny stat nebo organizace pro regionalni hospodarskou integraci nesmi uloZit listinu

o ratifikaci, prijeti nebo schvaleni nebo pfistupu k této zméneé, pokud predtim nebo soucasné
neulozi takovou listinu ke zméné pfijaté na jedenactém zasedani smluvnich stran v Pekingu
dne 3. prosince 1999.

Clanek lll: Vztah k Ramcové umluvé Organizace spojenych narodi o zméné klimatu
a jejimu Kjétskému protokolu

Tato zména nema za nasledek vynéti ¢astecné fluorovanych uhlovodikil z plsobnosti
zavazkl obsazenych v ¢lancich 4 a 12 Ramcové Umluvy Organizace spojenych narodd
o0 zméné klimatu nebo v élancich 2, 5, 7 a 10 Kjotského protokolu.

Clanek IV: Vstup v platnost

1. S vyjimkou uvedenou v odst. 2 nize vstupuje tato zména v platnost dnem 1. ledna 2019 za
predpokladu, Ze nejméné dvacet listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni této zmény bylo
uloZeno staty nebo organizacemi pro regionalni hospodarskou integraci, které jsou
smluvnimi stranami Montrealského protokolu o latkach, které poskozuji ozonovou vrstvu.

V pfipadég, Ze tato podminka nebude splnéna k uvedenému datu, vstoupi zména v platnost
devadesatym dnem nasledujicim po dni, kdy byla spinéna.

2. Upravy &lanku 4 protokolu, regulace obchodu se staty, které nejsou smiuvnimi stranami,
uvedené v ¢lanku | této zmény vstoupi v platnost dnem 1. ledna 2033 za pfedpokladu, Zze
nejméné sedmdesat listin o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni této zmény bylo uloZeno staty
nebo organizacemi pro regionalni hospodarskou integraci, které jsou smiuvnimi stranami
Montrealského protokolu o latkach, které poskozuji ozonovou vrstvu. V pfipadé, zZe tato
podminka nebude spinéna k uvedenému datu, vstoupi zména v platnost devadesatym dnem
nasledujicim po dni, kdy byla spinéna.

3. Pro Ucely odstaveu 1 a 2 se Zadna listina uloZzena organizaci pro regionalni hospodarskou
integraci nezapocte jako dalsi k tém, které ulozZily élenské staty takové organizace.

4. Po vstupu této zmény v platnost, jak je uvedeno v odstavcich 1 a 2, tato zména vstoupi
v platnost pro jakoukoli dal$i smluvni stranu protokolu devadesatym dnem po dni uloZeni jeji
listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni.

Clanek V: Prozatimni provadéni

Kazda smluvni strana mlze kdykoliv pfedtim, nez tato zména pro ni vstoupi v platnost,
prohlasit, ze bude v obdobi do takového vstupu v platnost provadét prozatimné jakékoli z
regulacnich opatfeni uvedenych v ¢lanku 2 J a odpovidajici oznamovaci povinnosti v €lanku
7.
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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci,

kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahranic¢nich véci ¢. 74/2017 Sb. m. s.
o skuteénostech k providéni Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou
o usnadfiovani doéasnych pracovnich pobyttii mlideze

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze na zdkladé vymény nét ze dne 6. prosince 2018 a 28. prosince 2018
byl podle &anku 9 odst. 1 Dohody mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadfiovani dolasnych pracov-
nich pobytd mlideze') stanoven poéet obcanti, kteff budou moci vyuZzit Dohodu v kalendifnim roce 2019,
na 1 150 ob&ant z kazdého stitu.

Y Dohoda mezi Ceskou republikou a Kanadou o usnadfiovani dodasnych pracovnich pobytt mlideze, podepsani dne
23. listopadu 2006 v Ottawé, byla vyhldsena pod & 74/2007 Sb. m. s.; skutenosti diilezité k provadéni Dohody byly
ozndmeny pod & 84/2007 Sb. m. s.
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